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UNA PRUS DE SU DIMÒNIU


In un paesino della Sardegna, una volta viveva un uomo povero, ma così povero e disperato che aveva iniziato a costruirsi la casa da tanti anni e non era mai riuscito a terminarla, perché non aveva mai denaro a sufficienza.


Così aveva chiesto un prestito ad un parente, ma dopo alcuni mesi, dovendo restituirgli i soldi, aveva chiesto un altro prestito ad un amico carissimo; poi aveva chiesto un altro prestito ad un compare, un altro ad un conoscente e quindi, nel giro di un paio d’anni, si era ritrovato pieno di debiti fino ai capelli, e con la casa ancora da ultimare.


Fut pròpiu disisperau, s’iscuru! Era proprio disperato, poveretto!


Una notte, senza rendersene conto, si era ritrovato a camminare per strada, al buio, e, passo dopo passo, parlava da solo, a voce alta:

“Na-ca ‘essit su dimòniu…a bortas…deu non dd’apu mai biu, ma na-ca ‘essit! Ci dd’atòbiu ia a fai unu cuntratu con i-cussu! A còstitu de ddi ‘èndere s’ànima! Poita aici non si-dda fazzu prusu! Non pozzu andai a innanti! Deu mi seu ammalaidendi! A de noti non drommu prusu! Seu tropu arreolau! Tengu bisòngiu de cussu dinai…No iscìu prus e-ita fai!”.


Mentre parlava, all’improvviso, gli si parò davanti un signore distinto, elegante, come se fosse comparso dal nulla.

“E ita ses cichendu?”, dd’iat preguntau.

“Cichendu sa sorti, ma no dd’agatu!”, iat ispùndiu cudd’òmini.

“Faimì cumprendi beni! Ma ita fortuna ‘olis agatai?”, dd’iat preguntau.

“Na-ca ‘essit su dimòniu…a bortas! A calencunu dd’esti capitau de dd’atopai…deu no dd’apu mai biu!”.

“Poita! E ita ti serbit?”.

“Aici e aici…m’iat a serbiri custu dinai po mi nci acabai sa domu…e prus che totu po pagai is dèpidus!”.

“Ascurta a mei: deu ti pozzu donai su chi ti serbit! Perou, tui, mi depis donai s’ànima!”.

“Iiih! S’ànima! Gei ses nendu nudda!”.

“Pròpiu di aici! Tui mi donas s’ànima e deu ti dongu su dinai! Faeus totu is cosas comenti s’ispetat! Poneus totu po iscritu!”.

“E cantu annus mi lassas bìviri ancora?”.

“Degi annus! Ti pozzu lassai degi annus de vida!”.

Quel poveraccio rimase pensieroso, ma quei soldi gli servivano proprio. Guardò in faccia quell’uomo e:

“Bandat beni!”, dd’iat nau.

Allora il diavolo, senza perdere tempo, prese dalla tasca una penna appuntita, gliela infilò nella vena, aspirò un po’ di sangue e lo fece firmare. Quindi gli diede i soldi, e il pover’uomo andò via tutto contento. Il giorno dopo saldò tutti i debiti, nel giro di un paio di mesi terminò di costruire la casa.


Gli sembrò di avere ricominciato a vivere.


Trascorsero i mesi, gli anni, ma quando si stava avvicinando il giorno dell’appuntamento, l’uomo cominciò a rattristarsi. La moglie se ne accorse e gli chiese:

“Segundu mei, in custas disi ses tropu preocupau! E poita?”.

“Nossi! Non seu preocupau…poita depu essi preocupau?”.

“E puru a mei gei mi paris tropu sèriu! E a narri ca in custus ùrtimus annus fusti sempri cuntentu, fusti sempri brullendu, comporendu unu muntoni de cosas! Poi de candu esti nàsciu su pipiu nostru fusti ancora prus cuntentu! Invecis immoi ti biu tropu tristu!”.

“Nossi, non seu tristu!”.

“Sissi, ses tristu!”.

“Nossi non seu tristu!”.

“A mei no mi ddu contis! Tui no mi cogliunas! Tui ses cuendumì calencuna cosa! A mei mi depis nai sa beridadi, poita deu seu pobidda tua! Tui sesi preocupau!”.

E tra un sorriso ed un singhiozzo, una lacrima e una carezza, l’uomo raccontò alla moglie del patto che aveva fatto con il diavolo:

“Po cussu tra pagus disi ti depu lassai…”.

“Nossi…”, iat arrèspundiu sa pobidda, “…Mancu ddui pensis! Tui sesi pubiddu miu e depis abarrai cun mei! Candu at a benni su dimòniu gei ddu fueddu deu!”.


Passò altro tempo e una notte sentirono bussare alla porta:

“Aspeta!”, at nau sa pobidda, “…andu deu, tui abarra innoi!”.

“Forza…”, at nau su dimòniu, “…issu depit benni cun megus!”.

“Nossi!”, at arrèspundiu cudda fèmina, “…issu esti pubiddu miu e depit abarrai cun mei!”.

“Nossi! Depit benni cun megus!”.

“Nossi! Esti pubiddu miu e depit abarrai a costau miu!”.

“Nossi! Issu depit benni cun megus, poita eus fatu unu patu e ddu depit arrespetai!”.

“Ascurtit…e ita nci ‘olit po ndi strumai su patu?”.

“Eh!…”, at nau su dimòniu, “…ita nci ‘olit! Nci ‘olit unu nconi de sa linna ‘e sa grugi! Chi fosteti mi ‘onat unu nconi de linna ‘e grugi, su pubiddu si podit salvai!”.

“Cantu tempus mi ‘onai po cicai sa linna ‘e grugi?”.

“Degi disi!”.

“Nossi! Degi disi funti pagus…assumancu quindigi disi…”.

“Bandat beni, quindigi disi! Perou, candu torru tra quindigi disi, chi no mi donais unu nconi de linna ‘e grudi, su pubiddu benit cun megus!”.

“Bandat beni!”.

La donna uscì subito in cerca di qualche barca che facesse rotta per la Terra Santa e, giunta al porto, vide una barca che stava salpando, cominciò a sbracciarsi e a gridare:

“Aspetai! Aspetai! No at essi ca seis andendu in Terra Santa?”.

“Bonafemina…castia sa cuminazioni…seus pròpiu andendu in Terra Santa!”.

“Iscurtai…tandu mi ddu faeis unu favori? Mi podeis comporai unu nconi ‘e linna ‘e grugi? De sa grugi innui esti mortu Gesugristus?”.

“Eh! Unu nconi de linna ‘e grugi! Cussa costat meda! Po comporai linna ‘e grugi nci ‘olit meda dinai…”.

“Ma deu si pagu beni! Si pozzu donai cincu soddus!”.


A quei tempi cinque soldi equivalevano ad una fortuna, per cui i marinai accettarono subito.

“Si dongu tres soddus immoi e aturus dusu candu mi portais su nconi de linna ‘e grugi!”.

“Sissi, sissi, bonafèmina…po cincu soddus ndi ddi portaus sa grugi intrea!”.

“Ma deu tengu pressi…cantu tempus nci poneis a torrai?”.

“Tra dua cidas seus innoi!”.

“E deu tra dus cidas ap’a essi innoi aspetendu!”.


La barca si allontanò verso l’orizzonte e la donna tornò a casa.


Due settimane dopo la donna era sul molo ad aspettare la barca che rientrava. Uno dei marinai, proprio quando entravano nel porto, si ricordò della donna:

“Oih, oih…gei dd’eus fatu su dannu…totu su dinai chi eus pèrdiu!”.

“Cali dinai?…”, anti preguntau is cumpàngius.

“Su dinai chi si depiat donai cudda fèmina po unu nconi de linna ‘e grugi! E in prusu ddi depeus torrai finzas su chi nos at donau!”.

“Non ti preocùpis…”, dd’at nau su cumpàngiu, “…càstia…”.


E così dicendo si avvicinò alla fiancata della barca; siccome era una barca vecchia, con un morso staccò un pezzetto di legno marcio:

“Eco unu nconi de linna ‘e grugi!”.

“Ma cudda fèmina non ci at a crei!”.

“Ellu e poita non depit crei!”.

Arrivati al porto, diedero il pezzo di legno alla donna che pagò il tanto pattuito:

“Ma seis segurus ca esti pròpiu linna ‘e grugi?”.

“Sissi, segurissimus!”.


La notte successiva, la donna e il marito erano seduti davanti al caminetto, in silenzio, quando sentirono bussare alla porta.

“Aspeta innoi ca ddu fueddu deu!”, at nau issa.

“Forza…”, at nau su dimòniu, “…pubiddu tu depit benni cun megus…”.

“Nossi!”, at arrèspundiu cudda fèmina, “…eco unu nconi de linna ‘e grugi!”.

“Ma no esti linna ‘e grugi…”, at nau su dimòniu, “…forza pubiddu tu depit benni cun megus!”.

“Nossi…custa esti linna ‘e grugi…e pubiddu miu depit abarrai cun mei!”.

“Ma cussa no esti linna ‘e grugi! Esti solu un’ orrogu ‘e barca ‘ècia! Forza, pubiddu tu depit benni cun megus!”.

“Nossi! Custa esti linna ‘e grugi! E pubiddu miu abarrat cun mei e de innoi non si movit!”.


Quando il diavolo si stancò di combattere con la donna, insomma quando capì che proprio non riusciva a  convincerla che quel pezzo di legno non era della croce di Cristo, girò le spalle e se ne andò, lasciando il marito insieme a alla moglie, dicendo tra sé:

“Ma càstia unu pagu sa fidi in Deus…solu sa fidi cristiana podit fai custas cosas!”.


E’ proprio vero che la fede e l’amore, a volte, possono fare miracoli, ma è vero anche che la donna ne sa una più del diavolo.

